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Q Kraken Core

@ Pump DC Connector @ 5V Male Connector

(a2 5V Female Connector

m F Series RGB Core Fan (EV-B)

@ 4 PIN PWM Connector

@ 5V Female Connector

A - KRAKEN CORE

A1. Conector DC de la bomba
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INSTALLING THE PUMP INTEL INSTALLATION -
mm K| LGA 1851/1700 & 1200/115X SOCKETS

INSTALACION DE LA BOMBA

INSTALLATION DE LA POMPE KT OIS
INSTALLATION DER PUMPE BRAR
INSTALLAZIONE DELLA POMPA BEKR

INSTALACAO DA BOMBA

E ‘ Intel Socket 1851/1700 Standoff x| |F ‘ Intel Socket 1200/115X Standoff x4

L ‘ Universal Retention Screws x4

(ORI QG EL

B ‘ Intel LGA 1851/1700 Backplate ‘ x1 C ‘ Intel LGA 1200/115x Backplate ‘ X1

STEP 1

Install the Intel backplate on the rear of the motherboard. HQIEE SICHOf QIS HMEO|EE MX[SIAAIR.
Instala la placa trasera de Intel en la parte posterior de la placa base. ¥ —R—FDEEICInte/\v oL —hERUTIFTET,
EERBELE Intel H1R -

Installieren Sie die Intel-Backplate auf der Rickseite des Motherboards.  7f T #R & E 5 Intel &

Installare la piastra posteriore Intel sul retro della scheda madre.

Installez la plaque arriére Intel & U'arriére de la carte mére.

Instale a placa traseira Intel na parte de tras da motherboard.

STEP 2

From the front of the motherboard, install the four Intel standoffs according to your socket.

Desde la parte frontal de la placa base, instala los cuatro separadores de Intel segln tu socket.

Depuis l'avant de la carte mére, installez les quatre entretoises Intel selon votre socket.

Von der Vorderseite des Motherboards aus installieren Sie die vier Intel-Abstandshalter entsprechend Ihrem Sockel.
Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro distanziatori Intel in base al socket.

Na parte frontal da motherboard, instale os quatro espacadores Intel de acordo com o seu socket.
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STEP 3

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and
secure the universal retention screws in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencién sobre la CPU. Aseglrate de que los separadores pasen por los agujeros del
soporte y fija los tornillos de retencién universales en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de fixation sur le processeur. Assurez-vous que les entretoises passent dans les trous
du support et fixez les vis de retenue universelles dans l'ordre indiqué.

Setzen Sie die Pumpe mit der Halterung auf die CPU. Stellen Sie sicher, dass die Abstandshalter durch die Lécher in der
Halterung gehen, und befestigen Sie die universellen Befestigungsschrauben in der angegebenen Reihenfolge.

Posizionare la pompa con la staffa di fissaggio sulla CPU. Assicurarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della
staffa e fissare le viti di ritenzione universali nell’ordine indicato.

Coloque a bomba com o suporte de retengéo sobre o CPU. Certifique-se de que os espagadores passam pelos orificios
do suporte e aperte os parafusos de retengao universais na ordem indicada.
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INSTALLING THE PUMP

INSTALACION DE LA BOMBA HI 4%
INSTALLATION DE LA POMPE KT DRI
INSTALLATION DER PUMPE BEKR

INSTALLAZIONE DELLA POMPA  ZH KR
INSTALAGAO DA BOMBA

STEP 1

Remove the stock AMD mounting bracket and keep the original backplate on the rear of the motherboard.
Retira el soporte de montaje AMD de fabricay conserva la placa trasera original en la parte posterior de la placa base.

Retirez le support de montage AMD d'origine et conservez la plaque arriére d’origine & 'arriére de la carte mére.

Entfernen Sie die standardméaBige AMD-Montagehalterung und lassen Sie die originale Backplate auf der Rickseite des

Mainboards.

Rimuovere la staffa di montaggio AMD originale e mantenere la piastra posteriore originale sul retro della scheda madre.
Remova o suporte de montagem AMD original e mantenha a backplate original na parte traseira da motherboard.
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AMD INSTALLATION -
AM5 & AM4 SOCKETS

STEP 2

From the front of the motherboard, install the four AMD standoffs.

Desde la parte frontal de la placa base, instala los cuatro separadores AMD.
Depuis l'avant de la carte mére, installez les quatre entretoises AMD.

Von der Vorderseite des Mainboards aus die vier AMD-Abstandshalter installieren.
Dalla parte anteriore della scheda madre, installare i quattro distanziatori AMD.
Pela parte frontal da placa-mae, instale os quatro espagadores da AMD.
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D ‘ Intel Retention Bracket (Pre-Installed) | x1

STEP 3

Remove the pre-installed Intel retention bracket by pulling the bracket.

Retira el soporte de retencion Intel preinstalado tirando de él.

Retirez le support de fixation Intel préinstallé en tirant dessus.

Entfernen Sie die vorinstallierte Intel-Halterung, indem Sie sie herausziehen.

Rimuovere la staffa di fissaggio Intel preinstallata tirandola verso l'alto.

Remova o suporte de retencao Intel pré-instalado puxando-o.

o2 dx|E intel 2 =222 &

FHICRYHHF SN TV BIntelEIET 57w a5 EHWTERYALEY,

HIH IR Intel EIEZZVFERE -
HIHRELZEN Intel BIEZ R EBIR -

G ‘ AMD AM5/AM4 Retention Bracket x1

STEP 4
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. Orient the pump’s tube to fit your build.
Install the AMD AM5/AM4 Retention Bracket by pushing the side into the slot on the pump until secure.

. Orienta los tubos de la bomba para que se ajusten a tu configuracion.
. Instala el soporte de retencion AMD AM5/AM4 empujando un lado en la ranura de la bomba hasta que quede fijado.

. Orientez les tuyaux de la pompe selon la configuration de votre boitier.

2. Installez le support de fixation AMD AM5/AM4 en insérant le c6té dans la fente de la pompe jusqu’a ce qu’il soit bien fixé.
1. Richten Sie die Schlauche der Pumpe so aus, dass sie in lhr Gehduse passen.

2. Installieren Sie die AMD AM5/AM4-Halterung, indem Sie die Seite in den Schlitz an der Pumpe driicken, bis sie einrastet.
1. Orientare i tubi della pompa in base alla configurazione del case.

. Installare la staffa di ritenzione AMD AM5/AM4 spingendo il lato nella fessura sulla pompa fino a fissaggio.

. Oriente os tubos da bomba conforme a sua configuragéo.
. Instale o suporte de retencdo AMD AM5/AM4 pressionando o lado no encaixe da bomba até ficar seguro.

Hmo| £5 Wik AAHO| XA EHH L

.AMD AM5/AM4 178 EajZlg HEo| S0 2o Eof et

RYTDFa1—TDAEELIVFICEDE THELEY,

L RYTDZOY MTAMD AMS/AMAEIE D 5 v bORIEZIRLAATEELEY,
RBENERNFHFBREBKRRESM -

AMD AM5/AM4 BIEZRIBAKRIED - MEEFE -

CREBENARTRBEAKCRERSME -
. % AMD AM5/AM4 Bl SZ RIBAKRKFED - BAZEEHLE -

L ‘ Universal Retention Screws

STEP 5

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and
apply the universal retention screws in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencion sobre la CPU. Aseglrate de que los separadores pasen por los agujeros del
soporte y fija los tornillos de retencion universales en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de fixation sur le processeur. Assurez-vous que les entretoises passent dans les trous
du support et fixez les vis de retenue universelles dans lordre indiqué.

Setzen Sie die Pumpe mit der Halterung auf die CPU. Stellen Sie sicher, dass die Abstandshalter durch die Locher in der Halte.

Posizionare la pompa con la staffa di fissaggio sulla CPU. Assicurarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della
staffa e applicare le viti di fissaggio universali nell'ordine indicato.

Coloque a bomba com o suporte de retencédo sobre o CPU. Certifique-se de que os espagadores passam pelos orificios
do suporte e aperte os parafusos de retencao universais na ordem indicada.
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MOUNTING THE RADIATOR AND FANS

MONTAGGIO DEL RADIATORE E DELLE VENTOLE 2hC]0fOfE| X T T}
INSTALLATION DU RADIATEUR ET DES VENTILATEURS SV T—4#—&T7 VDRV
MONTAGE DES KUHLERS UND DER LUFTER ZERLHNNE
MONTAGGIO DEL RADIATORE E DELLE VENTOLE ZERAHERR
MONTAGEM DO RADIADOR E DAS VENTOINHAS
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STEP 1

For mounting in which the radiator fits directly onto the case, please:
First install the fan(s) using the long screws. Then, use the short screws and washers to mount the radiator.

Para el montaje en el que el radiador se fija directamente a la caja, por favor:
Primero instala el/los ventilador(es) usando los tornillos largos. Luego, usa los tornillos cortos y las arandelas para
montar el radiador.

Pour un montage ot le radiateur est fixé directement au boitier, veuillez :

D'abord installer le(s) ventilateur(s) avec les longues vis. Ensuite, utilisez les vis courtes et les rondelles pour fixer le radiateur.
Fir die Montage, bei der der Radiator direkt am Gehéduse befestigt wird, bitte:

Zuerst den/die Liufter mit den langen Schrauben installieren. Dann den Radiator mit den kurzen Schrauben und
Unterlegscheiben befestigen.

Per il montaggio in cui il radiatore si fissa direttamente al case, si prega di:
Prima installare la/le ventola/e utilizzando le viti lunghe. Poi fissare il radiatore con le viti corte e le rondelle.

Para montagem em que o radiador é fixado diretamente a caixa, por favor:

Primeiro instale a(s) ventoinha(s) usando os parafusos longos. Depois, utilize os parafusos curtos e as anilhas para montar o radiador.
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POWERING THE PUMP & FANS

ALIMENTAZIONE DELLA POMPA E DELLE VENTOLE Wz wdY Az

ALIMENTATION DE LA POMPE ET DES VENTILATEURS RO TET7INOBFHES:
STROMVERSORGUNG DER PUMPE UND LUFTER HKRAN BB
ALIMENTAZIONE DELLA POMPA E DELLE VENTOLE RKRERBHE

ALIMENTACAO DA BOMBA E DAS VENTOINHAS

STEP 1

STEP 2

STEP 1 PUMP POWER CABLE

Plug the pump DC connector to the PUMP or AIO_PUMP port on the motherboard.
WARNING:

This product doesn't support pump speed adjustment. Modifing the speed through other software can lead to pump
damage. We suggest to set it to full speed in the BIOS.

Conecta el conector DC de la bomba al puerto PUMP o AIO_PUMP de la placa base.

ADVERTENCIA:

Este producto no admite ajuste de velocidad de la bomba. Modificar la velocidad mediante otro software puede dafar
la bomba. Se recomienda configurar la velocidad maxima en la BIOS.

Branchez le connecteur DC de la pompe au port PUMP ou AIO_PUMP de la carte mére.

AVERTISSEMENT :

Ce produit ne prend pas en charge le réglage de la vitesse de la pompe. Modifier la vitesse via d'autres logiciels peut
endommager la pompe. Nous vous conseillons de régler la vitesse au maximum dans le BIOS.

SchlieBen Sie den Pumpen-DC-Anschluss an den PUMP- oder AIO_PUMP-Anschluss auf dem Mainboard an.
WARNUNG:

Dieses Produkt unterstiitzt keine Einstellung der Pumpengeschwindigkeit. Eine Anderung der Geschwindigkeit iiber andere
Software kann die Pumpe beschadigen. Wir empfehlen, die Geschwindigkeit im BIOS auf volle Leistung einzustellen.

Collegare il connettore DC della pompa alla porta PUMP o AIO_PUMP sulla scheda madre.

ATTENZIONE:

Questo prodotto non supporta la regolazione della velocita della pompa. Modificare la velocita tramite altri software
pud danneggiare la pompa. Siconsiglia di impostarla alla massima velocita nel BIOS.

Ligue o conector DC da bomba a porta PUMP ou AIO_PUMP na motherboard.

AVISO:

Este produto ndo suporta ajuste da velocidade da bomba. Alterar a velocidade através de outro software pode
danificar a bomba. Recomendamos configurar para velocidade maxima na BIOS.
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STEP 2 FAN POWER CABLE

Connect the 4-pin PWM to an open header on your motherboard.

Conecta el conector PWM de 4 pines a un conector libre en la placa base.

Connectez le connecteur PWM 4 broches & un connecteur libre de la carte mére.
Verbinden Sie den 4-Pin-PWM-Anschluss mit einem freien Header auf dem Mainboard.
Collegare il connettore PWM a 4 pin a un header libero sulla scheda madre.

Ligue o conector PWM de 4 pinos a um conector livre na motherboard.
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LIGHTING SETUP A

CONFIGURAZIONE DELL'ILLUMINAZIONE
CONFIGURATION DE L'ECLAIRAGE
BELEUCHTUNGSEINRICHTUNG
CONFIGURAZIONE DELL'ILLUMINAZIONE
CONFIGURACAO DA ILUMINACAO
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WARNING

Do not connect to 12V RGB
on the motherboard

STEP 3 POWER THE CAP LEDS

Connect the 5V RGB connector to a 5V ARGB port on the motherboard.
Warning: Only connect to 5V ARGB. Please do not connect to 12V RGB on the motherboard because it can damage the LEDs.

Conecta el conector RGB de 5V a un puerto ARGB de 5V de la placa base.
Advertencia: Conecta solo a un puerto ARGB de 5V. No conectes a RGB de 12V en la placa base, ya que puede dafnar los LED.

Connectez le connecteur RGB 5V a un port ARGB 5V de la carte mére.
Avertissement : Connectez uniquement a un ARGB 5V. Ne connectez pas a un port RGB 12V de la carte mére car cela
peut endommager les LED.

SchlieBen Sie den 5V-RGB-Stecker an einen 5V-ARGB-Anschluss auf dem Mainboard an.

Warnung: Nur an 5V-ARGB anschlielen. Bitte nicht an 12V-RGB auf dem Mainboard anschlieSen, da dies die LEDs
beschadigen kann.

Collegare il connettore RGB 5V a una porta ARGB 5V della scheda madre.

Avviso: Collegare solo a una porta ARGB 5V. Non collegare a RGB 12V sulla scheda madre, poiché pué danneggiare i LED.

Ligue o conector RGB de 5V a uma porta ARGB de 5V na motherboard.
Aviso: Ligue apenas a porta ARGB de 5V. Nao ligue a uma porta RGB de 12V na motherboard, pois pode danificar os LEDs.
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STEP 4 POWER THE FAN LEDS

Option 1. Motherboard has more than one 5V ARGB port:

Connect the 5V RGB connector to a 5V ARGB port on the motherboard for the best experience.

Warning:

Only connect to 5V ARGB. Please do not connect to 12V RGB on the motherboard because it can damage the LEDs.

Opcidn 1. La placa base tiene mas de un puerto ARGB de 5V:

Conecta el conector RGB de 5V a un puerto ARGB de 5V en la placa base para obtener el mejor rendimiento.
Advertencia:

Conectar solo a un puerto ARGB de 5V. No conectar a un puerto RGB de 12V en la placa base, ya que puede danar los LED.

Option 1. La carte mére posséde plus d’un port ARGB 5V :

Connectez le connecteur RGB 5V a un port ARGB 5V de la carte mére pour une performance optimale.

Avertissement :

Connectez uniquement & un 5V ARGB. Ne connectez pas a un port 12V RGB de la carte mére, cela pourrait endommager
les LED.

Option 1. Mainboard hat mehr als einen 5V-ARGB-Anschluss:

SchlieBen Sie den 5V-RGB-Stecker an einen 5V-ARGB-Anschluss auf dem Mainboard fiir das beste Ergebnis an.
Warnung:

Nur an 5V ARGB anschlieflen. Bitte nicht an 12V RGB auf dem Mainboard anschliefien, da dies die LEDs beschadigen kann.
Opzione 1. La scheda madre ha piu di una porta ARGB 5V:

Collega il connettore RGB 5V a una porta ARGB 5V della scheda madre per la migliore esperienza.

Avvertenza:

Collegare solo a una porta 5V ARGB. Non collegare a una porta 12V RGB sulla scheda madre, poiché pué danneggiare i LED.

WARNING

Do not connect to 12V RGB
on the motherboard

Opcao 1. A motherboard tem mais do que uma porta ARGB de 5V:

Ligue o conector RGB de 5V a uma porta ARGB de 5V da motherboard para uma melhor experiéncia.

Aviso

Ligue apenas a porta ARGB de 5V. Nao ligue a uma porta RGB de 12V da motherboard, pois pode danificar os LEDs.
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Option 2. Motherboard only has one 5V ARGB port:
Connect the fan 5V female connector to the 5V male connector coming out of the cap.

Opcidn 2. La placa base tiene solo un puerto ARGB de 5V:
Conecta el conector hembra de 5V del ventilador al conector macho de 5V que sale del capuchén.

Option 2. La carte mére posséde seulement un port ARGB 5V :
Connectez le connecteur femelle 5V du ventilateur au connecteur male 5V sortant du capuchon.

Option 2. Mainboard hat nur einen 5V-ARGB-Anschluss:
SchlieBen Sie den 5V-Liifteranschluss (weiblich) an den 5V-Anschluss (ménnlich) an, der vom Cap ausgeht.

Opzione 2. La scheda madre ha solo una porta ARGB 5V:
Collega il connettore femmina 5V della ventola al connettore maschio 5V proveniente dal tappo.

Opcéao 2. A motherboard tem apenas uma porta ARGB de 5V:
Ligue o conector fémea de 5V da ventoinha ao conector macho de 5V proveniente da tampa.
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CAM SETUP

Configure the LEDs accordingly | Configura los LED en consecuencia | Configurer les LED en conséquence |
LEDs entsprechend konfigurieren | Configura i LED di conseguenza | Configure os LEDs em conformidade |
LEDE C}21t 20| T43HMIR | LEDERDESICBREL T LE L | FRMTAXEE LED | HIKRIUTAHRE LED

Kraken Core 240 RGB Kraken Core 360 RGB

Cap & Fans individually connected to the motherboard

Tapay ventiladores conectados individualmente a la placa base

Capuchon et ventilateurs connectés individuellement a la carte mére
Cap & Lifter einzeln mit dem Mainboard verbunden

19 LEDs
Cap e ventole collegati individualmente alla scheda madre

Tampa e ventoinhas ligadas individualmente & motherboard
YA WsooRso) Y ¢
FrvTETTUEERIC Y —R— FIcHS
BEANE D BIEZBIER

EFERBDBIEEETHIR

16 LEDs 24 LEDs
Fan connected to the cap 5V male cable
Ventilador conectado al cable macho de 5V de la tapa
Ventilateur connecté au cable male 5V du capuchon
Lifter mit dem 5V-Stecker vom Cap verbunden
Ventola collegata al cavo maschio 5V del tappo
19 LEDs 24 LEDs

Ventoinha ligada ao cabo macho de 5V da tampa
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RESHERZINBEH 5V ASLLEL
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DOWNLOADING NZXT CAM

DESCARGA DE CAM DE NZXT
TELECHARGEMENT DE NZXT CAM
HERUNTERLADEN VON NZXT CAM
DOWNLOAD DI NZXT CAM
DOWNLOAD DO NZXT CAM

NZXTCAM CHR 2 E
NZXT CAMD 7> O—F
& NZXT CAM

R NZXT CAM

LXTCcAM

After setting up the Kraken, turn on your PC and proceed to download and install NZXT CAM software to enable Kraken
controls: nzxt.com/camapp/

Tras configurar el Kraken, enciende tu ordenador y descarga e instala el software NZXT CAM para activar los controles
de Kraken: nzxt.com/camapp/

Aprés linstallation du Kraken, allumez votre PC et téléchargez puis installez le logiciel NZXT CAM pour activer le
monitoring et le contréle du kit de refroidissement : nzxt.com/camapp/

Nach Einbau des Kraken den PC hochfahren und NZXT CAM-Software herunterladen und installieren, um die Kraken-
Steuerung zu aktivieren: nzxt.com/camapp/

Dopo il montaggio del sistema Kraken, accendere il PC, scaricare il software NZXT CAM da nzxt.com/camapp/ e
installarlo per utilizzare le funzioni Kraken

Depois de configurar o Kraken, ligue o PC e faca o download e instalagao do software NZXT CAM para ativar os
controles do Kraken: nzxt.com/camapp/

Kraken A X ¥ PCE 71 Kraken2 M O{Z NZXT CAM £ ZE2|0{ S nzxt.com/camapp/ | A CHR2E2E U MX|gHL|Ct
KrakenDEE#. PCOBFEE A VITLNZXT CAMY 7 b7 DAT Y O—REA VA M=)V ERITLT Krakend> FO— )LERIICLE
9": nzxt.com/camapp/

Z3% Kraken fG@ - $TFF PC - FEFF 2% NZXT CAM % - DIE A Kraken 1% - Wit : nzxt.com/camapp/

R E Kraken % - BRI PC It T &M% 5 CAM 848 - BIT/RBIA Kraken #4 : nzxt.com/camapp/
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REGULATORY STATEMENT

R A DEPOSER A DEPOSER RACCOLTA
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE Lzz CARTA

ses accessoires YA
et cordons se T ov PAP
recyclent I

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

UKCA DECLARATION OF CONFORMITY

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK harmonisation legislation:

« Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

« Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

« The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

ROHS STATEMENT

This product is compliant to implemented RoHS (Restriction of Hazardous Substances) type regulations worldwide,
including but not limited to China, India, Japan, Korea and European Union.

REACH STATEMENT

EU REACH SVHC Disclosure on Candidate List

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC 1907/2006) is the European Union's (EU)
chemical substances regulatory framework. REACH requires NZXT Inc. to provide customers with sufficient information
on Substances of Very High Concern (SVHC) contained in products in concentration above 0.1% weight by weight (w/w) to
allow safe use of the product.

DECLARATION OF CONFORMITY

The device complies with the requirements set out in the Council Directives relevant Union harmonisation legislation:
« EMC Directive 2014/30/EU

« RoHS Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863

« LVD Directive 2014/35/EU

DECLARATION DE CONFORMITE
L'appareil est conforme aux exigences définies dans les directives du Conseil relatives & la législation d'harmonisation de 'Union :
« Directive EMC 2014/30/UE

« Directive RoHS 2011/65/UE et (UE) 2015/863

« Directive LVD 2014/35/UE

DECLARACION DE CONFORMIDAD

El dispositivo cumple los requisitos impuestos en las directivas del Consejo relativas a la legislacién de armonizacién de la Unién
Europea:

« Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
« Directiva sobre sustancias peligrosas 2011/65/UE y (UE) 2015/863
« Directiva sobre baja tension 2014/35/UE

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
0 dispositivo esta conforme aos requisitos das Diretivas do Conselho e relevante legislagao de harmonizagao da Uniao Europeia:

« Diretiva EMC 2014/30/UE

« Diretiva LVD 2014/35/UE

« Diretiva RoHS 2011/65/UE & (UE) 2015/863

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
Il dispositivo & conforme con i requisiti definiti nelle Direttive del Consiglio relative alla Norma sull'armonizzazione dell'Unione:

« Direttiva EMC 2014/30/UE

« Direttiva RoHS 2011/65/UE e (UE) 2015/863

« Direttiva LVD 2014/35/UE

KONFORMITATSERKLARUNG
Das Gerét entspricht den Anforderungen der entsprechenden EU-Harmonisierungsrichtlinien des Rates:

« EMV-Richtlinie 2014/30/EU

« RoHS-Richtlinie 2011/65/EU & (EU) 2015/863

« LVD-Richtlinie 2014/35/EU

3AABINEHVE O COOTBETCTBUM
310 yCTpOﬁCTBO oTBevaet Tpe6OBaHl/IﬂM, WN3N10XEHHbIM B ﬂmpeKmBax CoBeTa 0 rapMOHM3aunn COOTBETCTBYIOLLNX 3aKOHOB
rocyaapcTs, BxogAwmx B coctas EBponevickoro coto3a (EU):

«  [Ovupektnea 2014/30/EU 06 3neKTPOMarHUTHOM COBMECTMOCTN

«  [vnpektnea 2014/35/EU 0 HU3KOBONBTHOM OGOPYAOBaHNN

«  [JupekTusa 2011/65/EU 1 (EU) 2015/863 06 orpaH14eH1M UCMONb30BaHIA ONPefieNeHHbIX BAJOB OMacHbIX BEWECTB B
3NEKTPUYECKOM 11 31eKTPOHHOM 06opyaoBaHum (RoHS)

OSWIADCZENIE ZGODNOSCI

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami okreslonymi w odpowiednich unijnych Dyrektywach harmonizacyjnych Rady:
« Dyrektywa EMC 2014/30/UE

« Dyrektywa RoHS 2011/65/UE i (UE) 2015/863

« Dyrektywa 2014/35/EU

UYUM BEYANI
Aygit, Konsey Yonergeleri ile ilgili Birlik uyum mevzuatinda belirtilen sartlara uygundur:

« EMC Yonergesi 2014/30/EU

« LVDYonergesi 2014/35/EU

+  RoHS Yonergesi 2011/65/EU & (EU) 2015/863

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Enheden er i overensstemmelse med kravene i Radets direktiv, relevant til EU's lovgivning om harmonisering:

« EMC-direktiv 2014/30/EU

« LvD-direktiv 2014/35/EU

+  RoHS-direktiv 2011/65/EU og (EU) 2015/863

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Laite on Euroopan neuvoston direktiivien olennaisen unionin harmonisointilainsaadannén vaatimusten mukainen:

« EMC-direktiivi 2014/30/EU

« LVD-direktiivi 2014/35/EU

«  RoHS-direktiivi 2011/65/EU & (EU) 2015/863

SAMSVARSERKL/RING
Enheten overholder kravene i EU-radets harmoniseringsdirektiver:

« EMC-direktiv 2014/30/EU

«  LvD-direktiv 2014/35/EU

« RoHS-direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863

KONFORMITETSDEKLARATION

Enheten uppfyller kraven som anges i Radets direktivs relevanta harmoniseringslagstiftning fér Europeiska unionen:
« EMC-direktivet 2014/30/EU

« LVD-direktiv 2014/35/EU

«  RoHS-direktiv 2011/65/EU & (EU) 2015/863

DECLARATIE DE CONFORMITATE Romana
Dispozitivul respecta cerintele mentionate n Directivele Consiliului si in legislatia armonizaté relevanta la nivelul Uniunii:

« Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE

« Directiva privind tensiunea joasa 2014/35/UE

« Directiva RoHS 2011/65/UE si (UE) 2015/863

PROHLASENi 0 SHODE Cestina
Zatizeni odpovida pozadavkim stanovenym ve smérnicich Rady podle pfisludnych harmonizaénich pravnich pfedpist Unie:

« Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

« Smérnice o elektrickych zafizenich nizkého napéti 2014/35/EU

«  Smérnice o RoHS 2011/65/EU a (EU) 2015/863

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING Nederlands

Het apparaat voldoet aan de vereisten van de relevante richtlijnen van de Raad met betrekking tot harmonisatiewetgeving in de
Unie:

« EMC-richtlijn 2014/30/EU
«  RoHS-richtlijn 2011/65/EU & (EU) 2015/863
« LVD-direktivet 2014/35/EU

P Magyar
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Az eszk6z megfelelS a Tanacs iranyelvek relevans uniés harmonizalasi rendelkezései altal felallitott kévetelményeknek:
« 2014/30/EU EMC-iranyelv
« 2014/35/EU LVD-iranyelv
«  2011/65/EU és (EU) 2015/863 RoHS-iranyelv

Bbarapckun
AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
YCTPOWCTBOTO OTrOBapA Ha U3NCKBaHMATa Ha yMECTHOTO 3aKOHOAATeNCTBO Ha Cblo3a 3a XapMOHI3aLMA Ha ApeKTMBMTe Ha CbBeTa:
+  EMC gupektusa 2014/30/EC
«  LVD aupektusa 2014/35/EC
+  RoHS aupektuea 2011/65/EC & (EC) 2015/863

Hrvatski

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Ovaj uredaj sukladan je s odredbama postavljenim u direktivama Vije¢a vezanim uz relevantne harmonizacijske zakone Unije:
« EMC Direktiva 2014/30/EU

« LVD Direktiva 2014/35/EU

«  RoHS Direktiva 2011/65/EU & (EU) 2015/863

ENnvikd
AHAQZH 2 YMMOPOQIHY
H ouokeur) CUHHOPPWVETAL LE TIC AT OELG Tou kKaBopi{ovtat atig O8nyieg Tou Eupwmaikov ZupBouliou kat oxeti{ovTal pe
vopoBeoia mepi evappoviong e Evwong:
. 08nyia mepi HM3 2014/30/EE
«  Odnyia mepi LVD 2014/35/EE
+  Odnyia mepi RoHS 2011/65/EE & (EE) 2015/863

To protect the global environment and as an environmentalist, NZXT must remind you that:

Under the European Union ("EU") Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment,

Directive 2002/96/EC, which takes effect on August 13, 2005, products of "electrical and electronic equipment" cannot be

discarded as municipal waste anymore and manufacturers of covered electronic equipment will be obligated to take back
B 5ch products at the end of their useful life. NZXT will comply with the product take back requirements at the end of life of

NZXT-branded products that are sold into the EU. You can return these products to local collection points.

NZXT como empresa comprometida con la proteccion del medio ambiente, recomienda: Bajo la directiva 2012/19/EU de la Unién Europea
en materia de desechos y/o equipos electronicos, con fecha de rigor desde el 14 de febrero de 2014, los productos clasificados como
“eléctricos y equipos electrénicos” no pueden ser depositados en los contenedores habituales de su municipio, los fabricantes de
equipos electrénicos, estan obligados a hacerse cargo de dichos productos al termino de su periodo de vida. NZXT estara comprometido
con los términos de recogida de sus productos vendidos en la Union Europea al final de su periodo de vida. Usted debe depositar estos
productos en el punto limpio establecido por el ayuntamiento de su localidad o entregar a una empresa autorizada para la recogida de
estos residuos.

En tant qu'écologiste et afin de protéger l'environnement, NZXT tient & rappeler ceci:

Au sujet de la directive européenne (EU) relative aux déchets des équipement électriques et électroniques, directive 2002/96/EC, prenant
effet le 13 aott 2005, que les produits électriques et électroniques ne peuvent étre déposés dans les décharges ou tout simple-ment mis
ala poubelle. Les fabricants de ces équipements seront obligés de récupérer certains produits en fin de vie. NZXT prendra en compte
cette exigence relative au retour des produits en fin de vie au sein de la communauté européenne. Par conséquent vouspouvez retourner
localement ces matériels dans les points de collecte.

Hinweis von NZXT zur Erhaltung und Schutz unserer Umwelt

Gemas der Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen Elektro- und Elektronik-Altgeréte nicht mehr als
kommunale Abfélle entsorgt werden. NZXT hat europaweit verschiedene Sammelund Recyclingunternehmen beauftragt, die in die
Européische Union in Verkehr gebrachten Produkte, am Ende seines Lebenszyklus zuriickzunehmen. Bitte entsorgen Sie dieses Produkt
zum gegebenen Zeitpunkt ausschliesslich an einer lokalen Altgeratesammelstelle in Ihrer Nahe.

CAUTION:

Risk of fire or explosion or defeat the safeguard of equipment if the battery is replaced by an incorrect type. Replace only with the same or
equivalent type.

Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, that can result in an explosion.

Leaving the battery in an extremely high temperature and/or low air pressure surrounding environment that can result in an explosion or
the leakage of flammable liquid or gas.

FCC,ISED STATEMENT

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation. CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)
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NZXT GLOBAL WARRANTY POLICY

This NZXT Global Warranty Policy governs the sale of products by NZXT to you.
I. WARRANTY LENGTH

New NZXT Product Warranty Length for Parts

Cooler 5 Years

Any replacement product will be covered under warranty for the remainder of the warranty period or thirty days,
whichever is longer. Proof of purchase is required for warranty service.

Il. WHO IS PROTECTED
The Warranty covers only NZXT products purchased by the original consumer.

I1l. WHAT IS AND IS NOT COVERED

Please note that our warranty is not an unconditional guarantee. If the product, in NZXT's reasonable opinion,
malfunctions within the warranty period, NZXT will provide you at its sole discretion with a repaired or replacement
product, either new or refurbished, with a similar function that is equal or greater in value depending on supply. Our
warranty does not cover the following:

« any product or serial number/warranty sticker modification applied without permission from NZXT;
« any damage that is not a manufacturing defect;

« damage, deterioration or malfunction resulting from: accident, abuse, misuse, neglect, fire, water, lightning, or other acts of
nature, unauthorized product modification or failure to follow instructions included with the product;

« improper installation, unauthorized alterations or modifications, or repair or attempted repair by anyone not authorized by
NZXT:

« shipping or transport damage (claims must be made with the carrier);
« normal wear and tear.

NZXT does not warrant that this product will meet your requirements. It is your responsibility to determine the suitability
of this product for your purpose. For NZXT Store orders, we cover two way return shipping for all exchanges and returns.
For all other authorized dealers, NZXT Support does not cover return shipping and only covers one way shipping from
NZXT back to the end user for exchanges. Two way expedited shipping is provided for all PSUs covered under the Less
Than Three program, indiscriminate of purchase location, provided the location is an approved NZXT reseller.

IV. EXCLUSION OF DAMAGES (DISCLAIMER)

NZXT's sole obligation and liability under this warranty is limited to the repair or replacement of a defective product with
either a new or refurbished product with a similar function that is equal or greater in value at our option. NZXT shall not,
in any event, be liable for any incidental or consequential damage, including but not limited to damages resulting from
interruption of service and loss of data, business, or for liability in tort relating to this product or resulting from its use or
possession.

V. LIMITATIONS OF IMPLIED WARRANTIES

There are no other warranties, expressed or implied, including but not limited to those of merchantability or fitness for a
particular purpose. The duration of implied warranties is limited to the warranty length specified in Paragraph I.

VI. TO OBTAIN TECHNICAL SUPPORT
If you have already referenced your product owner's manual and still need help, you may contact us by phone at +1 (800)
228-9395, by email at service@nzxt.com, or visit the NZXT Support site at nzxt.com/customer-support.

VIl. HOW TO OBTAIN A WARRANTY SERVICE FROM NZXT
To receive a warranty service for your product when purchased directly from NZXT, you must submit a request via the

NZXT Support site outlining the problem. If a technician deems the product defective or requiring testing, you will be
required to provide a copy of your proof of purchase, which will enable you to submit a Return Merchandise Authorization
“RMA” request.

Once approved, you'll receive an RMA number, upon which you will be asked to ship the defective item back to NZXT with
the RMA number clearly marked or labelled on the package. NZXT recommends that appropriate measures are taken to
safeguard the product from damage during shipping.

v

Visit nzxt.com/warranty and support.nzxt.com for information on warranty coverage and service.

v

Visite el sitio Web nzxt.com/warranty y support.nzxt.com para obtener informacién sobre la cobertura y el servicio de la garantia.

v

Visitez nzxt.com/warranty et support.nzxt.com pour les informations de la couverture de la garantie et du service.

~

Informationen zu Geltungsbereich und Service der Garantie finden Sie unter support.nzxt.com und nzxt.com/warranty.

v

Visitare il sito nzxt.com/warranty e support.nzxt.com per informazioni sulla copertura e sul servizio della garanzia.

v

Visite nzxt.com/warranty e support.nzxt.com para obter informacdes sobre a cobertura da garantia e assisténcia.
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Scan the QR code or visit nzxt.com product page to view or download the full manual.
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